ART ADORO · musiCallBook Song
Margot (Les Fleurs de Paris)
Paris · zum Musical und zum Buch „La Vie en Noir“ · ca. 4:30 Minuten
One City. One Song. One Story. – for every heart and every mind
Das Konzept
Art Adoro reist durch Europas Städte und schreibt Musicals. Nicht jeder mag Musicals, deshalb gibt es zu jeder Stadt einen musiCallBook Song von 4 bis 5 Minuten. Er trägt Klangfolgen aus dem Musical, erzählt den Kern des Buchs, ohne das Ende zu verraten, und fängt die Schönheit, die Menschen und die Tradition der Stadt ein. Die Botschaft: In Zeiten, in denen sich die Menschen entfremden, verbinden Musik und Geschichten, ob auf Papier oder auf dem Bildschirm, wenn wir sie teilen.
Der Bauplan jedes musiCallBook Songs
Stadt-Motiv: Der Song beginnt mit einer Klangfolge aus dem Musical auf dem typischen Instrument der Stadt. In Paris ist das das Akkordeon im Musette-Walzer.
Strophe 1, die Schönheit: Die Stadt erwacht (Englisch).
Strophe 2, die Menschen: Eine Figur aus dem Buch erzählt, hier Margot, die Blumenverkäuferin am Eiffelturm (Französisch).
Refrain: Englisch, Französisch und Italienisch.
Strophe 3, der Schatten: Ein Teaser auf den Thriller, ohne Auflösung (Englisch und Italienisch).
Bridge auf Deutsch: Art Adoros eigene Stimme, die Botschaft der Reihe.
Signatur: Das Art-Adoro-Saxofon-Motiv aus vier Tönen, in jedem Song kurz vor dem letzten Refrain. Es ist das akustische Logo der Reihe.
Outro: Gesprochen über dem letzten Akkord: „Die ganze Geschichte – auf artadoro.com.“ Im Video erscheint gleichzeitig das Bild des Art-Adoro-Universums.
Songtext
[Intro: solo accordion musette waltz in 3/4, the musical's theme, distant church bells, Paris morning]
[Verse 1: warm deep male baritone, English, gentle waltz]
Morning on the Seine, the river wears a silver gown
Bicycles and fresh baguettes are rolling through the town
Café chairs are waiting on the cobblestones for two
Paris opens up her heart – and she's waiting there for you
[Verse 2: warm smoky female alto as Margot, French]
Je m'appelle Margot, je vends des fleurs
Au pied de la tour, depuis trente ans
Une rose pour l'amour, un lys pour le cœur
Et pour chaque fleur, une histoire d'antan
[Pre-Chorus: duet]
Everybody's passing, nobody stays
Lost in their screens on the brightest of days
Tout le monde passe, personne ne s'arrête –
Mais Margot sourit, et la ville est en fête
[Chorus: duet, the waltz turns into a swinging parisian chanson]
Paris, mon amour – l'histoire continue
Les fleurs de Margot, a song just for you
Parigi, amore mio – la storia continua
Paris, mon amour – l'histoire continue
[Interlude: accordion and piano, swing]
[Verse 3: male, English, darker, minor key, mysterious]
But when the night comes down on Montmartre's hill
The old posters whisper and the music stands still
A red rose is lying on the steps of Sacré-Cœur
And the city of love holds her breath once more
[Verse 4: duet, Italian, mysterious]
Sotto le luci di Montmartre
Un'ombra danza sola nella sera
Ogni manifesto ha un segreto
E la vie en rose diventa nera
[Chorus: duet, back to the light]
Paris, mon amour – l'histoire continue
Les fleurs de Margot, a song just for you
Parigi, amore mio – la storia continua
Paris, mon amour – l'histoire continue
[Bridge: German, male, soft, intimate, only piano and accordion]
Ich reise durch die alten Städte,
schreib auf, was mir die Menschen sagen.
Ob Buch, ob Bildschirm – ganz egal:
Geschichten muss man weitertragen.
Ein Lied, ein Lächeln, eine Blume –
so fängt Begegnung an.
Bleib einen Augenblick bei Margot –
sie wartet schon so lang.
[Instrumental: the four-note Art Adoro saxophone signature motif, then accordion and saxophone together, strings rising]
[Final Chorus: key change, full chanson orchestra, strings, accordion, choir]
Paris, mon amour – l'histoire continue
Les fleurs de Margot, a song just for you
Parigi, amore mio – la storia continua
Paris, mon amour – l'histoire continue
Paris, mon amour – l'histoire continue…
[Outro: the accordion waltz motif returns and slows down, last chord]
[Spoken over the last chord, male, warm]
La Vie en Noir – die ganze Geschichte auf artadoro.com.
Übersetzung
–  Tout le monde passe, personne ne s'arrête – Alle gehen vorbei, niemand bleibt stehen
–  Mais Margot sourit, et la ville est en fête – Doch Margot lächelt, und die Stadt feiert
–  Paris, mon amour – l'histoire continue – Paris, meine Liebe – die Geschichte geht weiter
–  Parigi, amore mio – la storia continua – Paris, meine Liebe – die Geschichte geht weiter
–  Je m'appelle Margot, je vends des fleurs – Ich heiße Margot, ich verkaufe Blumen
–  Au pied de la tour, depuis trente ans – am Fuß des Turms, seit dreißig Jahren
–  Une rose pour l'amour, un lys pour le cœur – eine Rose für die Liebe, eine Lilie fürs Herz
–  Et pour chaque fleur, une histoire d'antan – und zu jeder Blume eine Geschichte von früher
–  Sotto le luci di Montmartre – Unter den Lichtern von Montmartre
–  Un'ombra danza sola nella sera – tanzt ein Schatten allein in den Abend
–  Ogni manifesto ha un segreto – Jedes Plakat hat ein Geheimnis
–  E la vie en rose diventa nera – und das rosa Leben wird schwarz
Suno-Prompt
Title
Margot (Les Fleurs de Paris)
Style of Music
french chanson musette, starts as a solo accordion musette waltz in 3/4, then shifts into a swinging parisian chanson in 4/4 at 108 bpm, accordion, grand piano, upright bass, brushed drums, soft strings, subtle saxophone signature motif, warm deep male baritone vocal and warm smoky female alto vocal, duet, english french italian and german lyrics, romantic with a hint of mystery, darker minor section in the middle, intimate german bridge with only piano and accordion, final chorus key change with full orchestra, spoken outro over the last chord, around 4 and a half minutes
Tipps
–  Wenn Suno „artadoro.com“ im gesprochenen Outro verschluckt oder falsch ausspricht, lass die Zeile im Song weg und setze sie im Video als Sprachaufnahme oder mit deinem HeyGen-Avatar darunter. Das klingt ohnehin sauberer und ist in jedem Video identisch.
–  Das Saxofon-Motiv aus vier Tönen sollte in allen musiCallBook Songs gleich sein. Nimm aus der ersten guten Paris-Version das Motiv, das dir gefällt, und beschreibe es bei den nächsten Songs gleich, z. B. „recurring four-note saxophone motif before the final chorus“.
–  Bei unter 4 Minuten ab der Bridge mit „Extend“ verlängern.
Video-Drehbuch (9:16, ca. 4:30)
0:00–0:15 · Intro: Morgendämmerung über der Seine, Eiffelturm im Nebel. Langsamer Schwenk. Text: „PARIS“ und darunter klein „ein musiCallBook Song von Art Adoro“.
0:15–0:50 · Strophe 1: Fahrräder, Baguettes, ein Kellner stellt Stühle auf das Kopfsteinpflaster, zwei Kaffeetassen auf einem Bistrotisch.
0:50–1:25 · Strophe 2: Margot, Blumenverkäuferin um die 60, Tuch im Haar, an ihrem Stand am Fuß des Eiffelturms. Nahaufnahmen: Rose, Lilie, ihre Hände.
1:25–1:45 · Pre-Chorus: Passanten hasten vorbei, alle schauen aufs Handy. Nur ein Kind bleibt stehen, Margot schenkt ihm eine Blume.
1:45–2:15 · Refrain: Der Swing setzt ein: Tänzer an der Seine, Akkordeonspieler auf einer Brücke, Margots Blumen in vielen Händen.
2:15–2:55 · Schatten-Strophen: Nacht in Montmartre, alte Varieté-Plakate im Laternenlicht, eine rote Rose auf den Stufen von Sacré-Cœur, ein Schatten tanzt. Farben werden kühler.
2:55–3:20 · Refrain: Zurück ins Licht, Abendsonne, Margot lacht.
3:20–3:50 · Deutsche Bridge: Art Adoro im Zug bzw. am Fenster eines Pariser Cafés, schreibt in ein Notizbuch. Ein Buch und ein Tablet liegen nebeneinander auf dem Tisch.
3:50–4:15 · Saxofon-Motiv und Finale: Weite Aufnahme Paris bei Nacht, Eiffelturm funkelt, Margot packt ihren Stand zusammen und schaut in die Kamera.
4:15–4:30 · Schlussbild: Das Bild des Art-Adoro-Universums wird eingeblendet. Text: „La Vie en Noir – die ganze Geschichte“ und groß „www.artadoro.com“, darunter „Musik · Bücher · Musicals“. Sprecher: „Die ganze Geschichte – auf artadoro.com.“
Bildstil: warm und filmisch, leicht nostalgisch, in den Schatten-Strophen kühler und dunkler. Untertitel des Refrains im Bild einblenden, damit man mitsingen kann.
YouTube-Beschreibung
Margot (Les Fleurs de Paris) – Art Adoro | ein musiCallBook Song 🌹🎶

Paris am Morgen. An ihrem Stand am Fuß des Eiffelturms verkauft Margot seit dreißig Jahren Blumen – und zu jeder Blume kennt sie eine Geschichte. Doch die Menschen hasten vorbei, den Blick auf dem Handy. Nur wer stehen bleibt, hört, was Paris zu erzählen hat.

🎵 Mehr Lieder, Musicals und Bücher: www.artadoro.com
🎧 Auf Spotify und allen gängigen Streamingdiensten – einfach „Art Adoro“ suchen.

━━━━━━━━━━━━━━━━━━━━

WAS IST EIN musiCallBook SONG?

Art Adoro reist durch Europas Städte und schreibt Musicals. Aber nicht jeder mag Musicals. Darum gibt es zu jeder Stadt einen Song von vier bis fünf Minuten: mit Melodien aus dem Musical, mit der Geschichte aus dem Buch – und mit der Schönheit, den Menschen und den Traditionen der jeweiligen Stadt.

One City. One Song. One Story. – for every heart and every mind.

━━━━━━━━━━━━━━━━━━━━

ÜBER DEN SONG

Der Song beginnt als Musette-Walzer mit Akkordeon und wird zum beschwingten Pariser Chanson. Margot erzählt auf Französisch, der Refrain klingt in drei Sprachen: „Paris, mon amour – l'histoire continue.“ Doch wenn die Nacht über Montmartre fällt, flüstern die alten Plakate, und auf den Stufen von Sacré-Cœur liegt eine rote Rose …

Was in dieser Nacht geschieht, erzählt das Buch „La Vie en Noir“ – ein Thriller der Reihe SOKO Wörthersee im Milieu von Montmartre.

━━━━━━━━━━━━━━━━━━━━

DIE BOTSCHAFT

Wir lesen anders als früher – auf Papier, auf dem Bildschirm, im Vorbeigehen. Das ist in Ordnung. Aber eine Geschichte lebt erst, wenn wir sie teilen. In Zeiten, in denen wir uns immer fremder werden, kann ein Lied, ein Lächeln oder eine einzige Blume der Anfang einer Begegnung sein.

„Ob Buch, ob Bildschirm – ganz egal: Geschichten muss man weitertragen.“

━━━━━━━━━━━━━━━━━━━━

💬 Welche Stadt soll Art Adoro als Nächstes besingen? Schreib es in die Kommentare.

👍 Gefällt dir der Song? Daumen hoch, Kanal abonnieren, Glocke aktivieren – und teile ihn mit jemandem, der Paris liebt.

🌐 Alle musiCallBook Songs, Musicals und Bücher: www.artadoro.com

#ArtAdoro #musiCallBook #Paris #Chanson #Musette #Akkordeon #LaVieEnNoir #Montmartre #Musical #NeueMusik #Mehrsprachig #SOKOWörthersee
